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TREMOSINE
WELCOME CARD

UTILIZZA LA TUA TREMOSINE WELCOME CARD

Siamo lieti che abbiate deciso di trascorrere le Vostre vacanze a 
Tremosine sul Garda, in un ambiente accogliente e ricco di opportunità 
di svago.
Benvenuti in questo territorio che per i paesaggi di straordinaria 
bellezza, la natura, i suggestivi borghi e le antiche tradizioni culturali 
ed enogastronomiche, saprà farvi vivere momenti indimenticabili.  
Vi auguriamo un soggiorno piacevole e sereno.

COME FUNZIONA
LA TREMOSINE WELCOME CARD
• Per ottenere la “Tremosine Welcome Card” basterà inquadrare il qr 

code che Vi verrà fornito al booking o all’arrivo presso la struttura che 
Vi ospita. Compilando il modulo che apparirà riceverete, alla mail da 
Voi indicata, la tessera digitale che Vi permetterà di accedere ad un 
mondo di vantaggi esclusivi.

• La card è valida per l’intero nucleo familiare e per l’intero anno solare.
• Tessera gratuita

AGEVOLAZIONI
Con la “Tremosine Welcome Card” avete diritto alle seguenti 
agevolazioni:
• Sconti presso i negozi di Tremosine sul Garda aderenti all’iniziativa
• Attività sportive e noleggio attrezzature con prezzo ridotto
• Sconti durante alcune manifestazioni organizzate dalla Pro Loco 

Tremosine.
• Escursioni con guida alla scoperta del territorio Tremosinese con prezzo 

ridotto
• “Sentieri dei sapori” con prezzo ridotto
• “Vie del Gusto” con offerta dedicata
• Esperienze enogastronomiche con prezzo ridotto
• Esperienze wellness e relax con prezzo ridotto
• Corsi e Laboratori per bambini e adulti con prezzo ridotto

Pro Loco Tremosine

USE YOUR TREMOSINE WELCOME CARD

We are pleased you have decided to spend your holidays in Tremosine 
sul Garda, in a welcoming environment, full of leisure opportunities.
Welcome to our land which, thanks to its landscapes of extraordinary 
beauty, nature, suggestive villages and ancient cultural and food and 
wine traditions, will make you live unforgettable moments. We wish you 
a pleasant and peaceful stay.

HOW THE “TREMOSINE WELCOME CARD“ WORKS
• To obtain the „Tremosine Welcome Card“ just frame the qr code that 

will be provided to you when booking or upon arrival at the facility 
that hosts you. After filling out the form that will appear you‘ll receive, 
on the email indicated by you, the digital card that allow you to 
access to a world of exclusive benefits.

• The card is valid for the entire family unit and for the duration 
indicated by you on the form.

• The card is free of charge

BENEFITS
With the „Tremosine Welcome Card“ you are entitled to the following 
benefits:
• Discounts at the shops in Tremosine sul Garda which joined the initiative
• Sports activities and equipment rental at a reduced price
• Discounts during some events organized by the Pro Loco Tremosine
• Guided excursions to discover the Tremosinese territory at a reduced price
• “Sentieri dei Sapori” with reduced price.
• “Vie del Gusto” with a dedicated offer
• Food and wine experiences with a reduced price
• Wellness and relaxation experiences at a reduced price
• Workshops and cultural activities for children and adults at a reduced price

Pro Loco Tremosine

VERWENDEN SIE IHRE
TREMOSINE WELCOME CARD

Wir freuen uns, dass Sie beschlossen haben, Ihren Urlaub in Tremosine 
sul Garda zu verbringen, einem schönen Flecken Erde mit vielseitigen 
Freizeitangeboten.
Herzlich Willkommen in dieser Gegend, wo atemberaubende 
Landschaften, eine unberührte Natur, bezaubernde Orte, alte kulturelle 
und kulinarische Traditionen für unvergessliche Urlaubsmomente sorgen 
werden.
Wir wünschen Ihnen einen angenehmen und schönen Aufenthalt.

WIE FUNKTIONIERT DIE WELCOME CARD?
• Um die „Tremosine Welcome Card“ zu erhalten, geben Sie einfach 

den QR-Code ein, der Ihnen bei der Ankunft Ihrer Unterkunft in der Sie 
untergebracht sind, zur Verfügung gestellt wird. Wenn Sie das angezeigte 
Formular ausfüllen, erhalten Sie an der von Ihnen angegebenen E-Mail 
die digitale Karte, mit der Sie auf eine Welt voller Vorteile zugreifen 
können.

• Die Card gilt für die ganze Familie und für das gesamte Kalenderjahr.
• Kostenlose Karte

VERGÜNSTIGUNGEN UND ERMÄSSIGUNGUNGEN
Mit der „Tremosine Welcome Card“ haben Sie folgende Vorteile
• Rabatte in Geschäften, die an dieser Initiative teilnehmen
• Sportliche Aktivitäten und Verleih zum reduzierten Preis
• Ermäßigungen während der von Pro Loco Tremosine organisierten 

Veranstaltungen
• Geführte Ausflüge zur Entdeckung des Tremosinese-Territoriums zu einem 

reduzierten Preis
• „Sentieri die Sapori“ zu einem reduzierten Preis
• „Vie del Gusto“ mit einem speziellen Angebot
• Essen und Weinerfahrungen zu einem reduzierten Preis 
• Wellness- und Entspannungserlebnisse zu einem reduzierten Preis
• Kurse und Workshops für Kinder und Erwachsene zu einem reduzierten 

Preis

Pro Loco Tremosine



IT L’iniziativa vuole far conoscere e vivere ai turisti il 
lavoro ed i prodotti agroalimentari delle piccole aziende 
locali. E’ possibile raggiungere ogni destinazione a piedi, 
in bici o in auto grazie alle indicazioni presenti sulle 
singole schede.  I produttori si raccontano durante la 
visita, che termina con una degustazione guidata.
“LE VIE DEL GUSTO” è una iniziativa ed un marchio della 
Pro Loco Tremosine.

COSTO:
La quota prevista per la partecipazione è indicata in 
ogni singola scheda. 
Con Tremosine Welcome Card avrete accesso a sconti 
sulla tariffa e/o ad agevolazioni sull’acquisto dei 
prodotti.

PRENOTAZIONI:
Iscrizioni presso Infopoint entro le ore 13.00 del giorno 
precedente la degustazione. Per i possessori Welcome 
Card le iscrizioni vengono raccolte direttamente dal 
Vostro Hotel/Residence o dal Gestore del Vostro 
Appartamento Privato.

Se accessibile a disabili su sedia a rotelle viene indicato 
in ogni scheda con icona ad hoc.
Se graditi i cani, sempre al guinzaglio e con museruola 
per specifiche razze, viene indicato con icona in ogni 
singola scheda.

PAGAMENTO:
Il pagamento avviene direttamente al produttore al 
termine della degustazione. 

EN The initiative aims to make tourists aware of and 
experience the work and agri-food products of small 
local companies. It is possible to reach every destination 
on foot, by bike or by car thanks to the information on the 
individual cards. The producers tell their stories during the 
visit, which ends with a guided tasting.
“LE VIE DEL GUSTO” is an initiative and a trademark of 
the Pro Loco Tremosine.

COST:
The fee for participation is indicated in each individual 
sheet.
With Tremosine Welcome Card you will have access to 
discounts on the rate and / or discounts on the purchase 
of products.

RESERVATIONS :
Registration at Infopoint by 1.00 pm on the day before 
the tasting. For Welcome Card holders, registrations are 
collected directly from your Hotel / Residence or from the 
Manager of your Private Apartment.

If it is accessible to disabled people in a wheelchair, it is 
indicated on each sheet with an ad hoc icon.
If you like dogs, always on a leash and with a muzzle 
for specific breeds, it is indicated with an icon in each 
individual sheet.

PAYMENT:
Payment is made directly to the producer at the end of 
the tasting.

DE Die Initiative zielt darauf ab, Touristen die Arbeit und 
die Lebensmittelprodukte kleiner lokaler Unternehmen 
bewusst zu machen und zu erleben. Dank der Informationen 
auf den einzelnen Karten ist es möglich, jedes Ziel zu 
Fuß, mit dem Fahrrad oder mit dem Auto zu erreichen. 
Die Produzenten erzählen ihre Geschichten während des 
Besuchs, der mit einer geführten Verkostung endet.
„LE VIE DEL GUSTO“ ist eine Initiative und ein 
Markenzeichen der Pro Loco Tremosine.

KOSTEN:
Die Teilnahmegebühr ist auf jedem einzelnen Blatt 
angegeben.
Mit der Tremosine Welcome Card haben Sie Zugang zu 
Rabatten auf den Preis und / oder Rabatte beim Kauf 
von Produkten.

RESERVIERUNGEN:
Anmeldung am Infopoint bis 13.00 Uhr am Vortag der 
Verkostung. Für Welcome Card-Inhaber werden die 
Anmeldungen direkt in Ihrem Hotel / Ihrer Residenz oder 
beim Manager Ihres Privatapartments entgegengenommen.

Wenn es für behinderte Menschen im Rollstuhl zugänglich 
ist, ist dies auf jedem Blatt mit einem Ad-hoc-Symbol 
gekennzeichnet.
Wenn Sie Hunde mitführen, immer an der Leine und mit 
einem Maulkorb für bestimmte Rassen, wird dies mit einem 
Symbol in jedem einzelnen Blatt angezeigt.

ZAHLUNG:
Die Bezahlung erfolgt am Ende der Verkostung direkt an 
den Erzeuger.

ISTRUZIONI
I N S T R U C T I O N S  |  A N L E I T U N G
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LA VIA DEL FORMAGGIO DI MALGA 
THE PATH OF MALGA CHEESE
DER WEG DES MALGA-KÄSES 

N° 1

I formaggi di Malga
Azienda Agricola
Luca Ardigò

TUTTI I GIORNI DAL 19/6 AL 11/9
dalle ore 10.00 alle ore 16.00

Malga Cà dell’Era
Località Tremalzo
dopo la Cascata del Pisù
Lingue parlate: italiano - tedesco
Minimo 2 - Massimo 15 persone 

A darvi il benvenuto in Malga il 
produttore, che vi condurrà alla stalla 
raccontandovi la vita in alpeggio 
degli animali. A seguire Degustazione 
Formaggi di produzione propria.

Visita e Degustazione costo 15€
Per Bambini fino a 5 anni Gratis
Possibilità di Acquisto Diretto Prodotti 
con sconto 5% riservato ai possessori 
Welcome Card

Come raggiungerci:
A piedi, in bici e in auto (solo 4x4) 
prendere Via San Michele, proseguire 
fino alla diga, continuare su Via Tremalzo 
fino alla malga.

Malga cheeses
Azienda Agricola
Luca Ardigò

EVERYDAY FROM 18/6 TO 11/9
from 10.00 to 16.00

Malga Cà dell’Era
Tremalzo area
after the Pisù waterfall
Spoken Language: italian - german 
Minimum 2 - Maximum 15 people

To welcome you in malga the producer, 
who will lead you to the stable telling 
you about the life in the pastures of the 
animals. Followed by Tasting of cheeses 
of own production.

Visit and Tasting cost € 15
For children up to 5 years Free
Possibility of Direct Purchase of 
Products with a 5% discount reserved 
for Welcome Card holders

How to reach us:
On foot, by bike and by car (4x4 only) 
take Via San Michele, continue to the 
dam, continue on Via Tremalzo up to 
the hut.

Der Malgakäse
Azienda Agricola
Luca Ardigò

TÄGLICH VON 18/6 BIS 11/9
Von 10.00 bis 16.00 Uhr

Malga Cà dell’Era
Località Tremalzo
nach dem Pisù-Wasserfall
Gesprochene Sprachen: italienisch - deutsch 
Mindestens 2 - Maximal 15 Personen

Sie in der Malga willkommen heiβt der 
Produzent, Besichtgung des Stalls und 
Erzahlung uben das Leben der Tiere auf 
den Weiden. Gefolgt von Verkostung von 
Käse aus eigener Produktion.

Besuch und Verkostung 15 €
Kostenlos für Kinder bis 5 Jahre
Möglichkeit des direkten Kaufs von 
Produkten mit 5% Rabatt, reserviert für 
Inhaber einer Welcome Card

So erreichen Sie uns:
Zu Fuß, mit dem Fahrrad und mit dem 
Auto (nur mit dem Geländewagen) 
nehmen Sie die Via San Michele, fahren 
weiter zum Damm und fahren auf der Via 
Tremalzo zur Malga.
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LA VIA DEL FORMAGGIO DI CAPRA CON PRODOTTI DA FORNO 
THE PATH OF GOAT CHEESE AND BACKING PRODUCTS 
DER WEG DES ZIEGENKÄSES UND BACKWAREN 

Il Formaggio di Capra
Azienda Agricola Franet 
I Grissini del Beppino
Panificio Girardi

LUNEDI’ 06/6 - 20/6 - 04/7
18/7 - 08/8 - 29/8 - 12/9
dalle ore 14.00 alle ore 15.00

Agriturismo Franet
Via Nevese, 29
Lingue parlate:
italiano - inglese - tedesco
Minimo 3 - Massimo 10 persone 

Visita alla stalla con degustazione 
formaggi di capra con grissini artigianali 
.
Visita e degustazione costo 10€
Per bambini fino a 8 anni gratis
Possibilità di acquisto diretto prodotti 
con sconto 10% riservato ai possessori 
Welcome Card

Come raggiungerci:
A piedi: raggiungibile con il sentiero 110 
BVG o 147
Possibile raggiungere l’Azienda Agricola 
in auto, E-bike o Mountain Bike

Goat’s Cheese
Azienda Agricola Franet
I Grissini del Beppino 
Girardi Bakery

MONDAY 06/6 - 20/6 - 04/7 
18/7 - 08/8 - 29/8 - 12/9
from 2.00 pm to 3.00 pm

Franet Farmhouse
Via Nevese, 29
Spoken Language:
italian - english - german
Minimum 3 - Maximum 10 people

Visit to the stable with goat cheese 
tasting with typical breadsticks

Visit and tasting cost €10
For children up to 8 years Free
Possibility of direct purchase products 
with 10% discount reserved for 
Welcome Card holders

How to reach us:
On foot: accessible by path 110 BVG 
or 147
It is possible to reach the farm by car, 
E-bike or Mountain Bike

Der Ziegenkäse
Azienda Agricola Franet 
Die Grissini von Beppino 
Panificio Girardi

MONTAG 06/6 - 20/6 - 04/7 
18/7 - 08/8 - 29/8 - 12/9
von 14.00 Uhr bis 15.00 Uhr

Agriturismo Franet
Via Nevese, 29
Gesprochene Sprachen:
italienisch - english - deutsch
Minimum 3 - Maximum 10 Personen

Kuhstallbesuch und Verkostung des 
Ziegenkäses mit typischen Grissini

Besuch und Verkostung 10€ 
Kostenlos für Kinder bis 8 Jahre
Möglichkeit des direkten Kaufs von 
Produkten mit 10% Rabatt, reserviert 
für Inhaber einer Welcome Card

So erreichen Sie uns:
Zu Fuß: über den Weg 110 BVG
oder 147
Sie können auch mit dem Auto, E-Bike 
oder Mountainbike kommen

N° 2



LA VIA DELLE ERBE AROMATICHE
THE AROMATIC HERB ROAD
DER WEG DER AROMATISCHEN KRÄUTER

N° 3
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Le erbe aromatiche dell’orto
Vivaio Villaverde

GIOVEDì dal 19/5 al 01/9
dalle ore 10.00 alle ore 11.00

Frazione di Villa
Via Don Leopoldo De Giacomi, 11
Lingue parlate:
italiano - inglese - tedesco
Minimo 2 - Massimo 10 Persone

All’interno del Vivaio sarete 
accompagnati nell’orto alla scoperta 
delle piante aromatiche dove conoscerete 
le proprietà alimentari e salutistiche di 
ognuna. Il produttore preparerà per voi 
una tisana ed un’acqua aromatizzata. 
L’esperienza si conclude con un omaggio 
da portare a casa con voi.

Visita e Degustazione costo 7€
Per Bambini fino a 8 anni Gratis
Possibilità di Acquisto Diretto Prodotti 
con sconto 10% riservato ai possessori 
Welcome Card per prodotti del Vivaio 
(esclusi i prodotti dell’ortofrutta)

Come raggiungerci:
A piedi: raggiungibile
con il sentiero 149
In auto: parcheggiare presso il 
parcheggio del Vivaio o lungo la strada 
provinciale. Possibile raggiungere il 
paese con E-Bike o Mountain Bike

The aromatic herbs
of the garden
Hatchery Villaverde

THURSDAY from 19/5 to 01/9
from 10.00 to 11.00

Villa hamlet
Via Don Leopoldo De Giacomi, 11
Spoken languages:
italian - english - german
Minimum 2 - Maximum 10 People

Inside the hatchery you will be 
accompanied to the vegetable garden 
to discover the aromatic plants where 
you will learn about the food and health 
properties of each. The manufacturer will 
prepare a herbal tea and flavored water 
for you. The experience ends with a gift 
to take home with you.

Visit and Tasting costs 7€
For Children up to 8 years Free
Possibility of Direct Purchase Products 
with10% discount reserved to holders 
Welcome Card for the products of the 
hatchery
(excluding fruit and vegetables)

How to reach us:
On foot: accessible by trail 149
By car: park at the hatchery parking lot 
or along the provincial road
Possible to reach the country with E-Bikeor 
Mountain Bike

Die aromatischen Kräuter 
des Gartens
Gärtnerei Villaverde

DONNERSTAG vom 19/5 bis 01/9
von 10.00 bis 11.00 Uhr

Ort Villa
Via Don Leopoldo De Giacomi, 11
Gesprochene Sprachen:
italienisch - englisch - deutsch
Minimum 2 - Maximum 10 Personen

In der Gärtnerei werden Sie in den 
Gemüsegarten begleitet, um die aromatischen 
Pflanzen zu entdecken, wo Sie mehr über die 
Lebensmittel- und Gesundheitseigenschaften 
der einzelnen Pflanzen erfahren. Der Hersteller 
bereitet einen Kräutertee und aromatisiertes 
Wasser für Sie zu. Die Erfahrung endet mit 
einem Geschenk, das Sie mit nach Hause 
nehmen können.

Besichtigung und Kostenrechnung 7 €
Kostenlos für Kinder bis 8 Jahre
Möglichkeit des direkten Kaufs von 
Produkten mit 10% Rabatt, reserviert 
für Inhaber einer Welcome Card
(nicht für Obst und Gemüse)

So erreichen Sie uns:
Zu Fuß: über den Weg 149
Im Auto: Parken am Parkplatz der 
Gärtnerei oder entlang der Provinzstraße
Mit E-Bike oder Mountain Bike erreichen 
Sie Ihr Villa



N° 4
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Vino e Olio
di Tremosine sul Garda
Azienda Agricola
Zanetti Roberto

GIOVEDÌ dal 02/6 al 29/9
dalle ore 16.00 alle ore 18.00

Frazione di Voltino,
ritrovo presso INFOPOINT
Lingue parlate: italiano - tedesco
Minimo 6 - Massimo 20 persone 

Passeggiata nei vigneti e attraverso l’oliveto con 
spiegazione della coltivazione e della produzione 
a cura del Produttore Roberto. A seguire si 
raggiunge la sede dell’Azienda Agricola Zanetti, 
con meravigliosa vista lago. Degustazione di 
bruschette insaporite con EVO Oriane, patè 
di olive, pomodoro e basilico del nostro orto, 
formaggi dell’Alpe del Garda, accompagnata dal 
Vino Bianco Seregol, dal Vino Rosso Oriane DOP, 
dalla Grappa di vinacce di Oriane, sia Bianca che 
Barricata, dalla Grappa bianca di Seregol.

Visita e Degustazione costo 15€
Per Bambini fino a 5 anni Gratis
Possibilità di Acquisto Diretto Prodotti 
con sconto 5% riservato ai possessori 
Welcome Card

Come raggiungerci:
A piedi: raggiungibile con il sentiero 110 BVG
Possibile raggiungere l’Azienda Agricola 
in auto, E-bike o Mountain Bike

Wine and oil
from Tremosine sul Garda
Azienda Agricola
Zanetti Roberto

THURSDAY from 02/6 to 29/9
from 16.00 to 18.00

Hamlet of Voltino,
meeting point at INFOPOINT
Spoken Language: italian - german  
Minimum 6 - Maximum 20 people

Walk in the vineyards and through the olive 
grove with explanation of the cultivation and 
production by the producer Roberto. Then you 
reach the headquarters of the Zanetti Agricultural 
Company, with a wonderful lake view. Tasting of 
bruschetta flavored with EVO Oriane, olive patè, 
tomato and basil from our garden, cheeses from 
Alpe del Garda, accompanied by Seregol White 
Wine, Oriane DOP Red Wine, Grappa di Oriane 
pomace, both White and Barricade, and white 
Grappa of Seregol.

Visit and Tasting cost €15
For children up to 5 years Free
Possibility of Direct Purchase of 
Products with a 5% discount reserved 
for Welcome Card holders

How to reach us:
On foot: accessible by path 110 BVG
It is possible to reach the farm by car, 
E-bike or Mountain Bike

Wein und Olivenöl
von Tremosine sul Garda 
Azienda Agricola
Zanetti Roberto

DONNERSTAG von 02/6 bis 29/9 
von 16.00 Uhr bis 18.00 Uhr

Via Alessandro Volta, 21 - Voltino
Treffpunkt: INFOPOINT
Gesprochene Sprachen: italienisch - deutsch
Minimum 6 - Maximum 20 Personen

Spaziergang in den Weinbergen und durch 
den Olivenhain mit Erklärung des Anbaus 
und der Produktion durch den Produzenten 
Roberto. Dann erreichen Sie den Hauptsitz der 
Landwirtschaftsgesellschaft Zanetti mit herrlichem 
Seeblick. Verkostung von Bruschetta, aromatisiert 
mit EVO Oriane, Olivenpastete, Tomaten 
und Basilikum aus unserem Garten, Käse aus 
der Alpe del Garda, begleitet von Seregol-
Weißwein, Oriane DOP-Rotwein, Grappa di 
Oriane-Trester, sowohl Weiß als auch Barrikade, 
aus dem weißen Grappa von Seregol.

Besuch und Verkostung 15€
Kostenlos für Kinder bis 5 Jahre
Möglichkeit des direkten Kaufs von 
Produkten mit 5% Rabatt, reserviert für 
Inhaber einer Welcome Card

So erreichen Sie uns:
Zu Fuß: über den Weg 110 BVG
Sie können auch mit dem Auto, E-Bike 
oder Mountainbike kommen

LA VIA DEL VINO E DELL’OLIO EVO
THE PATH OF WINE AND OIL TREMOSINE SUL GARDA 
DER WEIN UND OLIVENÖLWEG 



LA VIA DELL’OLIO EVO 
THE PATH OF OIL 
DER OLIVENÖLWEG 

N° 5
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Olio di Tremosine sul Garda
Azienda Agricola
La Zangola

VENERDÌ dal 08/4 al 30/9
dalle ore 10.30 alle 12.00

Agriturismo La Zangola
Via Crune, 30 - Sompriezzo
Lingue parlate:
italiano - inglese - tedesco
Minimo 2 - Massimo 10 persone 

Micaela vi accoglierà raccontando il 
processo di raccolta e spremitura delle 
olive, mentre assaporate l’olio in purezza. 
A seguire una degustazione di olio e 
olive, declinati in varianti dolci e salate.

Visita e Degustazione costo 13€
Per Bambini fino a 5 anni Gratis
Possibilità di Acquisto Diretto Prodotti 
con sconto 10% riservato ai possessori 
Welcome Card

Come raggiungerci:
A piedi: raggiungibile con il sentiero 
110 BVG
In auto: parcheggiare al parcheggio 
sotto la Chiesa e procedere per 
l’Agriturismo a piedi
Possibile raggiungere il paese con E-Bike 
o Mountain Bike A Sompriezzo presente 
stazione per ricarica E-Bike

Oil from
Tremosine sul Garda
Azienda Agricola
La Zangola

FRIDAY from 08/4 to 30/9
from 10.30 to 12.00

Agriturismo La Zangola
Via Crune, 30 - Sompriezzo
Spoken Language
italian - english - german
Minimum 2 - Maximum 10 people

Micaela will welcome you and explain 
the process of harvesting and pressing 
the olives, while savoring the Garda oil 
in purity. Followed by a tasting of oil 
and olives, declined in savory and sweet 
variations.

Visit and Tasting cost €13
For children up to 5 years Free
Possibility of Direct Purchase Products 
with 10% discount reserved for 
Welcome Card holders

How to reach us:
On foot: reachable with the path 110 BVG
By car: park in the parking lot under the 
church and proceed to the farmhouse on foot
It is possible to reach the town by E-Bike 
or Mountain Bike A Sompriezzo present 
E-Bike charging station

Olivenöl von
Tremosine sul Garda
Azienda Agricola
La Zangola

FREITAG von 08/4 bis 30/9
Von 10.30 Uhr bis 12.00 Uhr

Agriturismo La Zangola
Via Crune, 30 - Sompriezzo
Gesprochene Sprachen::
italienisch - english - deutsch
Minimum 2 - Maximum 10 Personen

Micaela wird Sie willkommen, heiβen 
während sie über den Prozess der Ernte 
und Pressung der Oliven erzählt, und 
Sie das Garda Öl in Reinheit genießen. 
Dann folgt eine Verkostung von Garda Öl 
und Oliven, die in herzhaften und süßen 
Variationen angeboten wird.

Besuch und Verkostung 13€
Kostenlos für Kinder bis 5 Jahre. 
Möglichkeit des direkten Kaufs von 
Produkten mit 10% Rabatt, reserviert 
für Inhaber einer Welcome Card

So erreichen Sie uns: Zu Fuß: über den 
Weg 110 BVG
Mit dem Auto: Parkplatz bei der Kirche, 
und dann zu Fuß zum Agriturismo
Sie können auch mit E-Bike oder 
Mountainbike kommen
E-Bike-Ladestation in Sompriezzo 
erhältlich



LA VIA DEI SALUMI E DELLE CONSERVE
THE PATH OF SALAMI AND FOOD PRESERVES
DER WEG DER WURSTWAREN UND GEMÜSEKONSERVEN

N° 6
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Salumi e Conserve
Ristorante Norcineria
La Rocchetta

OGNI GIORNO DA GIOVEDÌ
A LUNEDÌ dal 10/4 al 02/10
dalle ore 12.00 alle ore 13.30
Possibilità di fissare visite su 
appuntamento

Ristorante La Rocchetta
Via Rocchetta, 20 - Sompriezzo
Lingue parlate:
italiano - inglese - tedesco
non è richiesto numero minimo di partecipanti

Il produttore e la sua famiglia 
vi accoglieranno personalmente 
raccontandovi i segreti di produzione 
e stagionatura dei salumi e di 
confezionamento di salse e giardiniera. 
A seguire degustazione abbinata a vino 
selezionato.

Visita e Degustazione costo 15€
Per Bambini fino a 5 anni Gratis
Possibilità di Acquisto Diretto Prodotti 
con sconto 10% riservato ai possessori 
Welcome Card

Come raggiungerci:
A piedi: raggiungibile con il sentiero 110 BVG
In auto: parcheggio privato del ristorante 
all’ingresso del paese a sinistra
Possibile raggiungere il paese con E-Bike 
o Mountain Bike. Stazione di ricarica 
e-bike di fronte al ristorante

Salami and food preserves
La Rocchetta
Restaurant and Norcineria

EVERY DAY FROM THURSDAY TO 
MONDAY from 10/4 to 02/10
from 12.00 to 13.30
Possibility of making visits by 
appointment

La Rocchetta Restaurant
Via Rocchetta, 20 - Sompriezzo
Spoken Language:
italian - english - german
no minimum number required

The producer and his family will welcome 
you personally telling you the secrets of 
production and seasoning of game cured 
meats and packaging of sauces and 
giardiniera. Followed by tasting paired 
with selected wine.

Visit and Tasting cost €15
For children up to 5 years Free
Possibility of Direct Purchase Products 
with 10% discount reserved for 
Welcome Card holders

How to reach us:
On foot: reachable with the path 110 BVG
By car: private parking of the restaurant 
at the entrance to the village on the left
It is possible to reach the town by E-Bike 
or Mountain Bike. E-bike charging station 
in front of the restaurant

Wurstwaren und 
GemüseKonserven Restaurant 
und Fleischerei La Rocchetta

JEDEN TAG VON DONNERSTAG 
BIS MONTAG von 10/4 bis 02/10 
Von 12.00 Uhr bis 13.30 Uhr
Möglichkeit der Besichtigung nach 
Vereinbarung

Restaurant La Rocchetta
Via Rocchetta, 20 - Sompriezzo
Gesprochene Sprachen:
italienisch - englisch - deutsch
keine Mindestanzahl erforderlich

Der Produzent und seine Familie werden 
Sie persönlich begrüßen und Ihnen die 
Geheimnisse der Herstellung und Würze 
von Wildwurstwaren und der Verpackung 
von Saucen und „Giardiniera“ erzählen. 
Anschließend Verkostung gepaart mit 
ausgewähltem Wein.

Besuch und Verkostung 15€
Kostenlos für Kinder bis 5 Jahre
Möglichkeit des direkten Kaufs von 
Produkten mit 10% Rabatt, reserviert 
für Inhaber einer Welcome Card

So erreichen Sie uns:
Zu Fuß: über den Weg 110 BVG
Mit dem Auto: Parkplatz an der 
Dorfeinfahrt auf der linken Seite
Sie können auch mit E-Bike oder 
Mountainbike kommen E-Bike-Ladestation 
im Restaurant Erhältlich



LA VIA DEL FORMAGGIO DI CAPRA E MIELE 
THE PATH OF GOAT CHEESE AND HONEY 
DER WEG VON ZIEGENKÄSE UND HONIG 

N° 7

#tasteTremosine

Il Formaggio di Capra
Azienda Agricola Natalina
Il Miele Millefiori - Azienda
Agricola Natura del Gusto

SABATO dal 11/6 al 27/8
dalle ore 10.30 alle ore 12.00
Possibilità di fissare visite su 
appuntamento

Frazione di Cadignano,
ritrovo nella Piazza del Paese
Lingue parlate: italiano - tedesco
Minimo 2 - Massimo 8 persone 

Tania vi accoglierà nella piccola piazza 
del paese, introducendovi al mondo del 
miele e dell’azienda agricola. Segue 
la visita della stalla e del laboratorio 
di produzione e stagionatura del 
formaggio, raccontato dalla produttrice, 
Anna. Al termine dell’esperienza potrete 
degustare una selezione di Formaggi di 
Capra con Miele Millefiori di Tremosine.

Visita e Degustazione costo 10€
Per Bambini fino a 8 anni Gratis.
Possibilità di Acquisto Diretto Prodotti 
con sconto 10% riservato ai possessori 
Welcome Card

Come raggiungerci:
A piedi: raggiungibile con il sentiero 110 
BVG o 204/143. In auto: parcheggiare 
in Piazza Madonna della Neve a Cadignano.
Possibile raggiungere il paese con E-Bike 
o Mountain Bike

Goat’s Cheese
Natalina Farm The Millefiori
Honey Company - Azienda 
Agricola Natura del Gusto

SATURDAY from 11/6 to 27/8
from 10.30 to 12.00
Possibility of making visits by 
appointment

Hamlet of Cadignano,
meeting place in the town square
Spoken Language: italian - german 
Minimum 2 - Maximum 8 people

Tania will welcome you in Cadignano 
small square, introducing you to the world 
of honey and the farm. This is followed 
by a visit to the stable and the cheese 
production and maturing workshop, told 
by the producer, Anna. At the end of the 
experience you can taste a selection of 
Goat Cheeses with Wildflower Honey 
from Tremosine.

Visit and Tasting cost €10
For children up to 8 years Free.
Possibility of Direct Purchase Products 
with 10% discount reserved for 
Welcome Card holders

How to reach us:
On foot: reachable with the path 110 
BVG or 204/143
By car: park in Piazza Madonna della 
Neve in Cadignano. It is possible to reach 
the town by E-Bike or Mountain Bike

Der Ziegenkäse
Azienda Agricola Natalina
Der Blütenhonig Azienda 
Agricola Natura del Gusto

SAMSTAG vom 11/6. bis 27/8
von 10.30 bis 12.00 Uhr
Möglichkeit der Besichtigung nach 
Vereinbarung

Dorf Cadignano,
Treffpunkt am Platz des Ortes
Gesprochene Sprachen: italian - deutsch 
Minimum 2 - Maximum 8 Personen

Tania empfängt Sie auf dem kleinen 
Stadtplatz und führt Sie in die Welt 
des Honigs und des Bauernhofs ein. 
Es folgt ein Besuch des Stalls und der 
Käseproduktions- und Reifungswerkstatt, 
erzählt von der Produzentin Anna. 
Am Ende des Erlebnisses können Sie 
eine Auswahl an Ziegenkäse und 
Wildblumenhonig aus Tremosine probieren.

Besuch und Verkostung 10 €
Kostenlos für Kinder bis 8 Jahre
Möglichkeit des direkten Kaufs von 
Produkten mit 10% Rabatt, reserviert 
für Inhaber einer Welcome Card

So erreichen Sie uns:
Zu Fuß: über den Weg 110 BVG
Mit dem Auto: Parkplatz auf Piazza 
Madonna della Neve in Cadignano
Sie können auch mit E-Bike oder 
Mountainbike kommen
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LA VIA DEL FORMAGGIO DI MALGA 
THE PATH OF MALGA CHEESE
DER WEG DES MALGA-KÄSES

LA VIA DEL FORMAGGIO DI CAPRA CON PRODOTTI DA FORNO 
THE PATH OF GOAT CHEESE AND BACKING PRODUCTS 
DER WEG DES ZIEGENKÄSES UND BACKWAREN

LA VIA DELLE ERBE AROMATICHE
THE AROMATIC HERB ROAD
DER WEG DER AROMATISCHEN KRÄUTER

LA VIA DEL VINO E DELL’OLIO EVO
THE PATH OF WINE AND OIL TREMOSINE SUL GARDA 
DER WEIN UND OLIVENÖLWEG

LA VIA DELL’OLIO EVO 
THE PATH OF OIL 
DER OLIVENÖLWEG

LA VIA DEI SALUMI 
THE PATH OF SALAMI 
DER WEG DER WURSTWAREN

LA VIA DEL FORMAGGIO DI CAPRA E MIELE 
THE PATH OF GOAT CHEESE AND HONEY 
DER WEG VON ZIEGENKÄSE UND HONIG
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COMUNITÀ
MONTANA P.A.G.B.
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